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m a r e . L a idea de u n a e n o r m e c a n t i d a d de agua, l a de u n a extensión i n f i n i t a y 

l a d e l m o v i m i e n t o de u n a g r a n masa d e t e r m i n a n comparac iones más b i e n l i te­

r a r i a s , c o m o " u n m a r de l á g r i m a s " o " u n m a r de gente" . E n c a m b i o , e n e l 

h a b l a f a m i l i a r l a m a r ( d e ) e q u i v a l e s i m p l e m e n t e a ' m u c h o ' , ' m u y ' ; se usa c o n 

sustant ivos (" la m a r de d i n e r o , d e cosas"), c o n verbos ("nos queremos l a m a r " ) 

y c o n adjetivos y p a r t i c i p i o s ( " l a m a r de s impát ico") . M a r e m a g n u m , e m p l e a d o 

a b u n d a n t e m e n t e e n I t a l i a c o n l a i d e a d e 'confusión de muchas cosas', se oye 

t a m b i é n , a u n q u e menos, e n e l m u n d o de h a b l a española . [ A esp. m a r e m a g n o 

h a y q u e agregar maremágnum]. 

H . M E I E R , " E t y m o l o g i s c h e M a u e r b l ü m c h e n " , p p . a i 5 - 2 2 3 . - F r e n t e a las va­

r iadas et imologías propuestas p a r a esp., p o r t . p a r r a , def iende e l o r i g e n l a t i n o , 

p a r r a < p a r r a l < p a r i e t a l i e s y p a r r a < p a r r e i r a < p a r i e t a r i a . E n su a p o y o 

a d u c e e jemplos de asimilación de r + consonante ( p a r r a r < p a r l a r , esp., p o r t . 

e m p e r r a r l e ) < p e r n a , etc.), d e d i c a n d o u n p á r r a f o aparte a cat. mardii¡marra 

'be de l l a v o r ' (y esp. m a r d a l 'morueco ' ) , q u e r e l a c i o n a c o n maritáre, y a esp., 

p o r t . b a r r o , quizá d e r i v a d o de * b a r r i t u m ( b a r d a r 'cercar c o n b a r d a ' podr ía estar 

e m p a r e n t a d o c o n b a r r a r ' t a p a r c o n b a r r o ' ) . - M . F R E N K A L A T O R R E . 

R U T H K E L S O , D o c t r i n e f o r t h e l a d y of t h e R e n a i s s a n c e . U n i v e r s i t y of I l l i n o i s 
Press, U r b a n a , 1956; x i + 475 p p . 

D e s p u é s de h a b e r p u b l i c a d o u n a a m p l i a invest igación sobre T h e d o c t r i n e 
of t h e E n g l i s h g e n t l e m a n of t h e s i x t e e n t h c e n t u r y ( U r b a n a , 1929), l a profesora 
K e l s o e s t u d i o a h o r a las ideas d e l R e n a c i m i e n t o e u r o p e o re lat ivas a l a m u j e r . E l 
n u e v o l i b r o se convertirá, s i n d u d a , e n u n v a l i o s o i n s t r u m e n t o de consul ta , p o r 
l a g r a n c a n t i d a d de autores q u e se e x t r a c t a n o parafrasean. E l h i s p a n i s t a encon­
trará e n él u n b u e n p a n o r a m a e u r o p e o de l a l i t e r a t u r a de loores y v i t u p e r i o s 
de l a m u j e r - t a n a b u n d a n t e e n E s p a ñ a - , y u n a m p l i o c u a d r o d e l a " d o c t r i n a " 
p r o p i a m e n t e d i c h a , o sea de los tratados (escritos casi s iempre p o r m a n o s mascu­
l inas) q u e trazan l a f igura i d e a l de l a m u j e r y e x p o n e n las p r e n d a s físicas y 
m o r a l e s q u e d e b e n a d o r n a r a l a b u e n a esposa (o amante) : h e r m o s u r a , recato, 
m o d e s t i a , p i e d a d , cast idad (=: h o n r a ) , y sobre t o d o , c l a r o está, o b e d i e n c i a y 
s o m e t i m i e n t o a l varón. P a r t i c u l a r m e n t e interesantes son las páginas e n q u e se 
e s t u d i a n las o p i n i o n e s e n p r o y e n c o n t r a de u n a e d u c a c i ó n más c o m p l e t a p a r a 
l a m u j e r , o las voces precursoras d e l " f e m i n i s m o " m o d e r n o . E n m i o p i n i ó n , l a 
l e c t u r a sería m u c h o más fácil s i l a a u t o r a h u b i e r a i n t r o d u c i d o subdiv is iones y 
t i t u l i l l o s e n cada u n o de los extensos y d e m a s i a d o compactos capítulos: d e 
hecho, las subdiv is iones existen, p e r o sólo e n las notas a l texto (pp. 282-303), y 
n o e n e l texto m i s m o . A las notas sigue u n excelente ensayo i n t e r p r e t a t i v o y 
v a l o r a t i v o sobre " T h e l i t e r a t u r e of g e n t i l i t y " ( p p . 306-325), que sirve de i n t r o ­
d u c c i ó n a l a vastísima Bib l iograf ía (pp. 326-462). Ésta c o m p r e n d e 1365 títulos, 
g r a n p a r t e de los cuales son a d i c i o n e s a l l i b r o a n t e r i o r d e l a profesora K e l s o 
( " S u p p l e m e n t a r y b i b l i o g r a p h y for t h e g e n t l e m a n " , 474 títulos). 

L a s fuentes d e l es tudio son sobre todo i t a l i a n a s y francesas, y s u p o n g o q u e 
se a p r o v e c h a n a l m á x i m o las n o m u y a b u n d a n t e s fuentes inglesas. L a s españolas, 
e n c a m b i o , apenas están representadas. E l d a ñ o n o es c ier tamente p a r a e l his­
p a n i s t a , q u e t iene de todos m o d o s e n este l i b r o m u y ricos mater ia les de 
c o m p a r a c i ó n , s ino p a r a e l estudioso de l a l i t e r a t u r a o de las ideas europeas, q u e 
n o h a l l a r á a q u í casi n a d a de l a n u t r i d a e i m p o r t a n t e l i t e r a t u r a p e n i n s u l a r 
acerca de l a m u j e r . Práct icamente , e l ú n i c o escr i tor español cuyas ideas se ana­
l i z a n e n e l c u e r p o d e l l i b r o es J u a n L u i s V i v e s {Miss K e l s o lo conoce a través 
de t r a d u c c i o n e s inglesas: T h e i n s t r u c t i o n of a c h r i s t e n w o m a n , 1550; T h e office 
a n d d u e t i e of a n h u s b a n d , 1553?). V a r i o s otros a p a r e c e n ú n i c a m e n t e e n l a b i b l i o ­
graf ía , v . gr. V i l l e n a ( L o s d o z e t r a b a j o s d e Hércules), d o n A l v a r o de L u n a ( L i b r o 
d e l a s c l a r a s e v i r t u o s a s m u g e r e s ) , R o d r í g u e z d e l P a d r ó n , J a u m e R o i g , D i e g o de 
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S a n P e d r o , G u e v a r a , C a s t i l l e j o , B l a s c o de G a r a y , L u i s M i l á n , Pérez de M o y a , 
H u a r t e de San J u a n , M i g u e l de Baeza ( A r t e d e la confitería), fray J u a n de l a 
C e r d a y algunas composic iones d e l C a n c i o n e r o g e n e r a l . E l L l i b r e d e l e s d o n e s 
de Francesc E i x i m e n i s está registrado dos veces: s. v . " E x i m e n i z , F r a n c e s c h , L e 
l i b r e d e l a d o n e s " , y s. v . " X i m e n e z , F r a n c e s c h . L e l i b r e d e l e s d o n e s " ; e l A r c i ­
preste de T a l a v e r a , también dos veces: s. v . " M a r t í n e z de T o l e d o " y s. v. " T a l a -
vera, H e r n a n d o d a " ; " U l l o a , A l f o n s o d e " aparece como a u t o r d e l P r o c e s s o e 
c a r t a s d e a m o r e s [de J u a n de Segura]. E n l a descripción de los C o l o q u i o s m a ­
t r i m o n i a l e s de P e d r o de L u x á n [Sevi l la , 1550] se d a como l u g a r de impresión l a 
c i u d a d de A c a b a r o n s e a , s u r g i d a seguramente de las palabras d e l co lo fón " A c a b á -
r o n se a. . ." P o r l o demás , e n estos t í tulos suele aparecer u n a señal que i n d i c a 
q u e M i s s K e l s o n o h a le ído los l i b r o s ; es l o q u e ocurre , p o r e jemplo , c o n " L i o n e , 
L u i g i d i , T r a t a t t o d e l l a p e r f e t t a m a r i t a t a . . . , V e n e t i a , 1595". ( L a ausencia de 
fray L u i s de L e ó n es, desde luego , l a más d e p l o r a b l e ) . — M . A . V E R G A R A . 

L U I S D Í E Z D E L C O R R A L , L a función d e l m i t o clásico e n l a l i t e r a t u r a c o n t e m p o ­

ránea. E d i t o r i a l G r e d o s , M a d r i d , 1957; 248 p p . ( M a n u a l e s u n i v e r s i t a r i o s , 8). 

F u e r a de u n a fugaz alusión (p. 216) a L a t e j e d o r a d e sueños de B u e r o V a -
l l e j o (obra i n s p i r a d a e n e l m i t o de P e n é l o p e ) , n o hay l u g a r e n este l i b r o p a r a 
autores contemporáneos de l e n g u a española. Díez d e l C o r r a l reconoce, c o n 
J . M . de Cossío, q u e los l i teratos españoles d e l siglo x x " v u e l v e n las espaldas" 
a los temas clásicos (p. 141). [ T a m b i é n L u i s C E R N U D A h a escrito e n P S A , 12 
(1959), p . 166: " N o p u e d o menos de d e p l o r a r que G r e c i a n u n c a tocara a l cora­
zón n i a l a m e n t e española, los más remotos e ignorantes , e n E u r o p a , de «la 
g l o r i a q u e fue Grec ia» . Bastante se echa de v e r e n nuestra v i d a , nuestra h i s t o r i a , 
n u e s t r a l i t e r a t u r a " ] . Se podr ía d e c i r q u e e l " m i t o c lásico" t iene a l g ú n significa­
d o e n escritores c o m o R u b é n D a r í o , L e o p o l d o L u g o n e s y A l f o n s o Reyes. P e r o 
D í e z d e l C o r r a l exc luye de u n a p l u m a d a a los americanos, e n e l c o m i e n z o 
m i s m o de su l i b r o (p. 2 0 ) , a l d e c l a r a r c o n énfasis que e l m i t o gr iego es u n 
legado estr ictamente e u r o p e o , u n b i e n " n o e x p r o p i a b l e " ; q u e C o p e n h a g u e y 
E d i m b u r g o , p o r c i o n e s de esa e n t i d a d mística q u e es e l "v ie jo suelo e u r o p e o " , 
se r e l a c i o n a n v i t a l m e n t e c o n G r e c i a , m i e n t r a s q u e Santiago de C h i l e o C a l i ­
f o r n i a no r e c i b e n de e l l a s ino " u n eco apagado" , - c u r i o s o j u i c i o q u e p o d r á 
sumarse a los q u e i n t e g r a n e l ya v o l u m i n o s o e x p e d i e n t e de L a d i s p u t a d e l 
N u o v o M o n d o (de A n t o n e l l o G e r b i ) : q u e en A m é r i c a los pájaros n o c a n t a n , 
q u e los perros e n m u d e c e n , q u e e l h o m b r e degenera física y e s p i r i t u a l m e n t e , q u e 
n o hay buenas c iruelas , q u e n o hay filósofos, etc. E n todo caso, e l e u r o p e o 
G R E G O R I O M A R A Ñ Ó N e n C u H , 26 (1956), p . 151, o p i n a b a ( a u n q u e n o s i n sor­
presa) de o t r o m o d o : " E s cur ioso q u e m u c h o s americanos. . . t i e n e n u n a rela­
ción c o n G r e c i a más d i r e c t a q u e l a de los europeos" . 

E l capítulo 1 es u n a breve " I n t r o d u c c i ó n " . L o s capítulos 2 y 3, i n t i t u l a d o s 
" E l m i t o a n t i g u o y l a A n t i g ü e d a d c o m o m i t o " y "Pers i s tenc ia y transformación 
d e l m i t o clásico", son u n r e s u m e n de las ideas de S c h e l l i n g , Nietzsche, R o h d e , 
B u r c k h a r d t , B a c h o f e n , Cass irer , N i l s s o n , K e r é n y i , O t t o , R e h m y otros m u c h o s 
autores acerca d e l m i t o y lo mít ico o acerca d e l sent ido de l a c u l t u r a gr iega. 
Serían m u y úti les si f u e r a n m e n o s farragosos y retóricos (cf., p o r e j e m p l o , e l 
l a r g o m o r c e a u d e b r a v o u r e d e las p p . 98-104, q u e parece u n p a s t i c h e de O r t e ­
ga), y si e l r e s u m e n fuera más sobr io y obje t ivo , c o m o c o n v i e n e a u n " m a n u a l 
u n i v e r s i t a r i o " . L o s capí tu los 4 3 7 e s t u d i a n , finalmente, a u n g r u p o d e escritores 
europeos - s o b r e todo M a l l a r m é , Valéry , R i l k e , G i d e , Sartre, A n o u i l h y E l i o t 
(este ú l t i m o a m e r i c a n o de n a c i m i e n t o , p e r o absuelto a medias , p . 1 3 3 ) - en su 
re lac ión c o n e l m u n d o clásico. E l m e j o r de estos estudios es quizá el d e d i c a d o 
a R i l k e (pp. 141-175), q u e parece bastante c o m p l e t o y sensato. D í e z d e l C o r r a l 
a m p l i a a m e n u d o l o d i c h o p o r G I L B E R T H I G H E T , a q u i e n conoce a través de m i 


